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「四臂觀音」 
 

 

詩歌 
 
散文 
 
評論 
 
翻譯 
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「三者合一」 
 
作者 
 
學者 
 
譯者 
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「六譯並進」 
 
翻譯 
 
論翻譯 
 
評翻譯 
 
教翻譯 
 
編譯詩選集 
 

張錦忠 

 

提倡翻譯 
 

單德興 
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 1956~57 《 梵谷傳》(Lust for Life: The Story of Vincent van Gogh)，Irving 
Stone 原作，臺北：重光文藝［上冊 1956 年 10 月，下冊 1957 年 3 月］。
〔1978 年大地出版社改版；2009 年九歌出版社重新出版〕 
 

 1957 《 老人和大海》(The Old Man and the Sea)，Ernest Hemingway 原作，
臺北：重光文藝。〔2010 年南京譯林出版社重新出版，易名為《老人與
海》〕 
 

 1960《 英詩譯註》(Translations from English Poetry (with notes))，臺北：文
星。 

 
 1960  New Chinese Poetry (《中國新詩集錦》)，英譯，Taipei and Hong Kong: 

The Heritage Press。 
 
 1961 《 美國詩選》(Anthology of American Poetry)，林以亮 (Stephen Soong) 
編選，張愛玲、余光中、林以亮、邢光祖等譯，香港：今日世界出版社，
1961；臺北：臺灣英文雜誌社，1988。 
 
 
 
 

余光中譯作一覽表(「譯績」) 
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 1968 《英美現代詩選》(Modern English and American Poetry)，兩冊，臺北：
學生。 

 
 1971  Acres of Barbed Wire (滿田的鐵絲網》，余光中著及英譯，臺北：美
亞出版公司。 

 
 1972 《 錄事巴托比》(Bartleby the Scrivener)，Herman Melville 原作，香港：
今日世界出版社。 

 1983 《 不可兒戲》(The Importance of Being Earnest )，Oscar Wilde 原作，
臺北：大地。〔1984 年香港山邊社重新出版；2012 年九歌出版社重新編
排發行〕 

 1984 《 土耳其現代詩選》，貝雅特利 (Yahya Kemal Beyatli) 等原作，臺北：
林白。 

 1992 《 溫夫人的扇子》(Lady Windermere’s Fan)，Oscar Wilde 原作，臺北：
大地，1992；瀋陽：遼寧教育出版社，1997。 
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 1992 《 守夜人：中英對照詩集，1958-1992》(The Night Watchman)，余光
中著及英譯，臺北：九歌（增訂二版，2004）。 

 1995《 理想丈夫》(An Ideal Husband )，Oscar Wilde 原作，臺北：大地。 

 2008 《 不要緊的女人》(A Woman of No Importance)，Oscar Wilde 原作，
臺北：九歌。 

 2012《 濟慈名著譯述》，John Keats 原作，臺北：九歌。 
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余光中譯作之多元呈現 
  

 譯出語與譯入語：既有英翻中，也有中翻英； 

 文類：詩歌，小說，傳記，戲劇，散文與評論； 

 工作方式：除了《美國詩選》為合譯之外，其他均為獨譯； 

 他譯與自譯：大多為翻譯他人的作品，但也有較罕見的自
譯──Acres of Barbed Wire 全本英譯自己的作品（New 

Chinese Poetry 中翻譯了自己三首詩作）； 

 單篇發表、連載與出書； 
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余光中譯作之多元呈現 

 文本：既有單一作家的文本，也有合集； 

 他選與自選：既有他人編選的詩集，也有自己編選的詩
集； 

 時代：既有縱貫數十紀的詩作，也有十九世紀經典美國
文學，英國戲劇，以及現當代的美國小說與中、英文詩
作。 

 呈現方式：既有中文文本，也有英文文本，以及中英對
照本。 

 出版社：既有一般出版社，也有台、港與美新處關係密
切的出版社。 



翻譯評論集 
• 1999年合肥的安徽教育出版社出版黃維樑與江弱
水編選的五卷《余光中選集》，第四卷《語文及
翻譯論集》收錄了十八篇文章。 

• 2002年北京的中國對外翻譯出版公司出版《余光
中談翻譯》，收錄了二十二篇文章，並由好友散
文家、翻譯家思果寫序。（二書的選文有十一篇
重疊） 

• 2002年台北的九歌出版社出版《含英吐華：梁實
秋翻譯獎評語集》收錄了他自1988年擔任第一屆
梁實秋文學獎翻譯類評審十二年以來所發表的評
語（主要針對譯詩，前兩屆也包括譯文）。 
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譯論 

• 理想的譯者正如理想的演員，必須投入他
的角色，到忘我無我之境，角色需要什麼
，他就變成什麼，而不是堅持自我，把個
性強加於角色上。(《含》36) 

 

• 一首譯詩或一篇譯文，能夠做到形義兼顧
，既非以形害義，也非重義輕形，或者得
意忘形，才算盡了譯者的能事。(《含》36-

37)  
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譯論 
• 歸化／異化 

 

• 直譯／意譯 

 

• 白以為常，文以應變 

 

• 譯無全功（Translation knows no perfection. 

Translation is an art of approximation.） 
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譯評 
英詩中譯的起碼功夫，該是控制句長，以免前後各
行參差太多； 

至於句法或文法，也應儘量貼合原詩； 遇到古典的
格律詩，就考驗譯者用韻的功力。用韻之道，首先
要來得自然。……其次韻腳之間，四聲應有變化； 

譯詩的另一考驗在語言的把握。原詩若是平淡，就
不能譯成深峭；若是俚俗，就不能譯成高雅；若是
言輕，就不能譯得言重；反之亦莫不皆然。同時，
如果原詩的語氣簡潔而老練，也不見得不能用文言
來譯。 

——余光中，《含英吐華》 
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翻譯與文類 
     所以我自己翻譯的經驗是：翻譯詩要像詩，
翻譯小說，裡面當然也有對話，不過那對話跟台
詞不太一樣，惟獨翻到戲劇，我翻王爾德的《不
可兒戲》、《理想丈夫》、《溫夫人的扇子》，
還有《不要緊的女人》，都是希望方便演員來演，
也方便聽眾在台下聽。（〈翻譯至境見風格〉，
2-3） 

 

19 



有關戲劇翻譯之觀點 

戲劇的靈魂全在對話，對話的靈魂全在簡明緊湊，入耳

動心。諷世浪漫喜劇如這本「不可兒戲」，尤其如此。

小說的對話是給人看的，看不懂可以再看一遍。戲劇的

對話卻是給人聽的，聽不懂就過去了，沒有第二次的機

會。我譯此書，不但是為中國的讀者，也是為中國的觀

眾和演員。所以這一次我的翻譯原則是：讀者順眼，觀

眾入耳，演員上口。（其實觀眾該是聽眾，或者該叫觀

聽眾。這一點，英文的說法是方便多了。）希望我的譯

本是活生生的舞臺劇，不是死板板的書齋劇。（〈與王

爾德拔河〉《不可兒戲》，153） 
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（戲劇）翻譯與教學 

我在外文系教翻譯這門課，先後已有四十年，
除注重筆譯之外，也包括口譯。王爾德的喜
劇台詞幽默，呼應敏捷，句法簡潔有力，最
適合全班一同參與，形形色色的角色可以分
配同學們輪流擔任，由我先誦出原文，再經
同學即時口譯成日常的中文。劇中人語妙天
下，加上曲折有趣的情節有推波助瀾，笑聲
頻頻，一觸即發，恐怕是我一生教課最成功
的方式。學生在這樣的課堂上而要瞌睡，絕
無可能。（《不要緊的女人》，135-36） 
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提倡翻譯 

身為文學傳播者與接受者的余光中，翻譯扮
演著極為重要的角色，因此一向重視、提倡
、支持翻譯。 

 

• 政大翻譯比賽 

• 梁實秋文學獎 

• 全球華文青年文學獎 
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譯者其實是不寫論文的學者，沒有創作的作家。

也就是說，譯者必定相當飽學，也必定擅於運用

語文，並且不只一種，而是兩種以上：其一他要

能盡窺其妙，其二他要能運用自如。造就一位譯

者，實非易事，所以譯者雖然滿街走，真正夠格

的譯家並不多見。而究其遭遇，一般的譯者往往

名氣不如作家，地位又不如學者，而且稿酬偏低，

無利可圖，又不算學術，無等可升，似乎只好為

人作嫁，成人之美了。  

 —— 《余光中談翻譯》169-70 
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《余光中談翻譯》 
  扉頁題詞  
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翻譯對余光中而言，既是舊愛，也是新
歡，並與其詩歌、散文、評論並列為四
大寫作面向，而且打成一片，如翻譯與
詩歌相互影響，散文中運用到譯詩之處
（〈記憶像鐵軌一樣長〉），艾略特與
奧登身兼詩人與評論家的角色對於年輕
的余光中具有相當的啟發與示範作用，
而他並加上了散文家與翻譯家的角色，
譯評也成為其評論的重點之一。 
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雖然詩人、散文家余光中遮掩了譯者余光中
的光采，但他的「譯績」以及在翻譯評論上
的貢獻，在當今華文翻譯界不僅穩佔一席之
地，而且具有獨特的貢獻，必須予以公正的
評價。 
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反過來說，余光中在其他文類上的突出表現，
使得他個人成為亮點，並把光環帶入翻譯中，
因 此 他 絕 非 隱 無 （ invisible ） 或 消 聲
（silenced）的譯者，而是耀眼與雄辯的譯
者。他翻譯名家之作固然使作者與譯者相互
輝映，相得益彰，在翻譯較不為中文世界所
知的外國作家時，則是將個人的光輝映照在
這些作家身上，連帶使他們更為中文世界所
矚目，如此說來，翻譯之為用大矣。 
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小結 
 「翻譯乃大道」 

 傳播與接受 

 溝通與交流 

 譯者是要角 

 重要 

 扮演 

 不可兒戲的翻譯 

 譯者余光中 
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2016年9月30日 
高雄 



《卻顧所來徑：
當代名家訪談錄》
（台北：允晨，
2014）。 



單德興與余光中老師於
政大合影 c._1975  


